
334 Emil Seckel.

3, 19 wörtlich = Conc. Carth. c. 18, Anfang der 
Rubrik (p. 193).

B. Zweite Unterreihe 3, 20 — 24 
(erste Dekretalen-Reihe).

Rubriken durchweg von Benedikt.
3, 20 aus Leos I. Schreiben vom J. 458 an Nicetas, 

B. von Aquileia, ‘Regressus ad nos’ (Jaffé 536); Decr. 
c. 46 med. Dion.-Hadr. (p. 475). Text formell zurecht­
gemacht: ‘Satisfactio poenitentiae non est . . . pensanda’ 
statt ‘ut poenitentiae satisfactione purgentur, quae 
non . . . pensanda est’.

3, 21 aus demselben Schreiben; Decr. c. 47 med. 
Dion.-Hadr. (p. 476); vgl. oben 1, 133b in. Im Text 
einige Aenderungen: ‘episcopali arbitrio sunt constituenda’ 
statt ‘tuo constituenda iudicio’; ‘inspectorum animos 
viderit’ statt ‘conversorum a. inspexeris’; ‘pariter’ 
statt ‘pariterque’.

3, 22 aus Leos I. Schreiben vom J. 446? ad univ. 
episcc. per Caesariensem etc. ‘Cum de ordinationibus’ 
(Jaffé 410); Decr. c. 49 nach dem Anfang (p. 478) und 
c. 49 nach der Mitte [= Ben. 3, 23 med.] (p. 483). Text­
anfang aus letzterem Passus zurechtgestutzt: ‘Qui tales 
ordinat  sacerdotes, quales esse non debent’ statt ‘Unde 
si qui episcopi talem consecraverint  sacer­
dotem , qualem esse non liceat’. Rest des Textes 
wörtlich — dem ersten Passus.
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3, 23 aus demselben Schreiben; Decr. c. 49 nach der 
Mitte (p. 483). Das Exzerpt Benedikts ist zu Anfang 
(‘Qui — consecrarunt’; im Original ein Satzschluss !) ver­
unglückt. Im Text — wenn wir von einer Wortumstellung 
und von der Verwandlung einiger Konjunktive in Indikative 
absehen — nur weniges retouchiert: ‘ordinandis sacerdoti­
bus’ statt ‘episcopis ordinandis’; ‘ordinaverint’ statt ‘con­
secraverint’; ‘vim’ statt ‘ius’; ‘neglecto iudicio’ statt ‘n. 
divino i. immerito’.

3, 24a (bis ‘abstinendum’) aus Coelestins Schreiben 
vom J. 428 ad univ. episcc. per Viennensem etc. ‘Cuperemus 
quidem’ (Jaffé 369); Decr. c. 19rubr. (p. 424). Benedikts 
Text weicht von der Vorlage in 2 Kleinigkeiten ab.

1) Vgl. die Interpolation unten 3, 23.


